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■文化动态

青年报记者 陈宏

本报讯 2019 年 1 月 16 至 17
日，著名导演李六乙执导的话剧《哈
姆雷特》将在上海大剧院带来两场演
出，上海是该剧继去年11月北京首
演后的第二站。昨天，李六乙导演率
濮存昕等主演并邀请著名作家王安
忆、剧本翻译家李健鸣等名家，在大
剧院畅谈这部作品。“我觉得中国尽
管国家也富了，但是有多少导演有能
力排大戏，特别是经典的戏，至关重
要，因为这关系到国家的文化水平。”
李健鸣说，“我们要静下心来，为经典
多做点事儿。”

经典值得不断开拓和诠释
话剧《哈姆雷特》是李六乙导演

继话剧《李尔王》后执导的第二部莎
士比亚作品，这部作品同样受邀英国
皇家莎士比亚剧团“莎剧舞台本翻译
计划”而作。

“无论是此前上演的《李尔王》还
是即将到来的《哈姆雷特》，无论是文
本翻译还是舞台演出，都会让从业者
和观众对莎士比亚有更深入的了解
——既不会丢掉传统和历史，又更加
注重当代和未来。当代的艺术家面
对经典和传统应该如此敬畏、承担责
任。所以我们有了这次的《哈姆雷
特》。”李六乙导演表示。

此版《哈姆雷特》所用译本为学
者李健鸣所译，曾翻译过多部莎士比
亚作品的她是一位既了解戏剧又有
着深厚文学功底的翻译家、作家。作
为“莎剧舞台本翻译计划”的一部分，
为了还原莎剧的本真并让当代观众
欣赏到易懂又不失文学性的演出，重
新翻译经典剧作并启用新译本是此
版《哈姆雷特》前期工作的重中之重。

“所有编剧肯定是考虑到舞台效
果，考虑到演员怎么一问一答。所以

我觉得比如to be or not to be，我
一直不同意生存或毁灭，完全可以用
最简单的在和不在来翻译。这不是
我的发明，我觉得这是大家共同讨论
以后的成果。”李健鸣说。

名家助阵做中国式的莎翁作品
这个版本，由胡军和濮存昕等著

名演员领衔主演，他们都表示，哈姆
雷特对于一名演员的意义之重。

大家对胡军的了解是因为他塑
造了众多令人难忘的荧屏形象，但胡
军同时是一位非常优秀的职业话剧
演员。中央戏剧学院毕业后他被北
京人民艺术剧院录取，演了众多经典
戏剧作品。近些年，他在话剧《原野》
《人民公敌》等作品中都有精彩表现。

胡军表示：“‘哈姆雷特’是演员
的标杆。世界上每一个角落排演的
《哈姆雷特》都有各自的精神需要去
传承。他属于全人类，是人性化的存
在，凡是人性的东西都不会过时，他
永葆生命力。”值得一提的是，胡军的
女儿九九将在剧中饰演“歌者”，用声
音为观众创造剧中和当下的情境。

在剧中饰演丹麦国王和老王鬼
魂的是著名戏剧演员濮存昕。他曾
在林兆华执导的《哈姆雷特1990》中
饰演过哈姆雷特，那一版中的掘墓人
由胡军饰演。濮存昕是中国演出莎
士比亚和契诃夫作品最多的演员，他
在接受《欧洲时报》记者专访时说：

“莎士比亚的文本是全世界的宝贵财
产。往大了说，我们今天所做的一切
是为了两百年后还有人知道莎士比
亚。不仅英国人在演，中国人在演，
全世界每个角落都在演。中国人对
莎士比亚要有自己的解读，这种解读
离不开莎士比亚的文本，我们要结合
自己的文化，结合中国创作者们的生
命状态去发现。这一定是中国式的、
原汁原味的莎士比亚作品。”

青年报记者 郦亮

本报讯 这几天文博界的热议话
题是“故宫口红”。这款一度被视为
博物馆文创开发新坐标的口红，现在
已经停产，一切都在显示博物馆IP的
运作出现了一些状况。这其实也再
一次给人们提了一个醒：博物馆的文
创开发欲速则不达。

这款故宫口红去年12月9日上
市销售，引起轰动。口红的颜色全部
采用故宫馆藏文物中的颜色，而包装
上则有文物的纹饰。博物馆的文创
开发果真进军了化妆品界，这吊足了
很多人的兴趣，故宫口红也一度断
货。不过青年报记者当时写了《博物
馆文创开发的“边界”在哪里？》的报
道，认为博物馆文创开发应该有所为
有所不为。事实上，博物馆文创把触
角伸得太广，项目上马太快，是有隐
患的。

现在看来，这并不是杞人忧天。
几天前，故宫淘宝在其官方微博宣布
故宫淘宝彩妆因品质问题全线停
产。故宫方面给出的解释还是比较
坦诚：由于口红产品外观反馈不够高
级，膏体顺滑流畅度和颜色都有进步
空间。眼影珠光颗粒不够精细，部分
颜色有飞粉现象。腮红粉色挑人，橙
色尚可。点翠蓝色实用度欠佳。当
然，众说周知的是，故宫口红在上市
不久就出现过“嫡庶之争”的闹剧（故
宫“嫡出”的“故宫文创馆”与“庶出”
的“故宫淘宝”几乎同一时间推出了

“故宫系彩妆”，而且两家都称自己最
正宗）。

无论是品质问题，还是“嫡庶之
争”，这些都说明博物馆IP的运作出

现了一些状况。而这些直接导致了
故宫口红的停产。其实，这已不是博
物馆文创产品首次陷入危机。之前
故宫与百雀羚合作推出的“美什件”
日用品就被指，外壳很轻、塑料感强，
口红上面竟然有气泡。而“清朝系
列·迷你故宫小猫猫摆件”也被指，做
工一般、有瑕疵，观赏价值胜过使用
价值。去年3月，故宫淘宝售出的宫
廷娃娃还因身体部分与日本AZONE
品牌玩偶的身体构造相似，被该店铺
停售召回。

随着“让博物馆文物活起来”、
“把博物馆带回家”的理念深入人心，
近年全国各大博物馆都在大力进行文
创开发。很多文创产品确实让人耳目
为之一新，让人对博物馆文物的内涵
有了更深入的理解。当然，这也给博
物馆带来了不少收入。也就在这样的
辉煌前景中，很多博物馆都将文创作
为一个重要产业去做，出现了不少网
红产品，很多爆款甚至于经常断货。
但问题是，在市场前景看好的情况下，
博物馆IP应该更为稳步推进，而不是
仓促上马。因为一旦心急，就可能手
忙脚乱，出现不该有的岔子。

资深博物馆人士汤可对青年报
记者表示，博物馆里的文物都是老祖
宗留下的，是几代人辛勤努力换来
的，应该说中国历史的绝大部分都在
这些文物中得到体现。所以对于这
些IP应该格外的珍视，开发起来应该
更为慎重。因为一旦在文创开发上
出现负面新闻，那对文物的影响力将
造成不可弥补的损害，“让博物馆文
物活起来”的好意将走向反面，得不
偿失。守护好文物，再利用好文物，
这也是一家博物馆的社会责任所在。

青年报记者 郦亮

本报讯 著名翻译家、北京大学教
授张玉书1月5日在北京去世，享年85
岁。“他为我们翻译了很多茨威格作
品，他翻译的《茨威格小说全集》正在
人民文学出版社的出版过程中，预计
今年4月上市，可惜他无法看到了。”人
民文学出版社的策划部主任宋强说。

张玉书 1934 年出生，上海人，
1957年毕业于北京大学西语系德语
专业。张玉书因翻译奥地利作家茨
威格的作品被中国读者熟知。张玉
书翻译了茨威格的长篇小说《心灵的

焦灼》、《一个陌生女人的来信》、《象棋
的故事》等多部短篇小说集，以及茨威
格的自传《昨日世界》。1999年，张玉
书当选为国际茨威格学会理事。

在张玉书看来，茨威格不是一位
只会描写风花雪月的流行文学作家，
他是一个以独特方式抗击专制暴政，
反对纳粹的斗士。茨威格最后选择
在南美自杀，也是因为他的作品在法
西斯控制的欧洲地区被禁止发行，南
美虽好，却没人能读懂他的作品，就
像《象棋的故事》所说的“沉在海底里
的一个密封箱”，没有了鲜花与掌声，
他失去了活下去的耐心。

青年报记者 陈宏

本报讯 每年“新春”、“盛夏”两
季，上汽·上海文化广场都会发售公
益惠民大礼包，用80元公益票价降
低观剧门槛，鼓励更多市民接触舞台
艺术，走进剧院，爱上剧院。近日，剧
院第八年为观众置办新春公益礼包，
结果80元公益礼包三分钟就售罄，
备受市民追捧。

据悉，今年的春节大礼包涵盖
国内外音乐剧佳作。百老汇原版音
乐剧《歌舞线上》、世界经典音乐剧
《猫》、第一次造访中国的音乐剧《贝
隆夫人》和法语新贵音乐剧《摇滚红
与黑》都是不可多得的经典；原创华

语音乐剧展演季的六部原创华语音
乐剧也强势袭来，涵盖中国两岸三
地及新加坡的佳作，题材穿越古今，
囊括古典名著的衍生改编、现实社
会的思考反映以及未来世界的科幻
畅想，李宗盛、周华健等知名音乐人
的加盟，更是让今年的华语原创成
为瞩目焦点。

大礼包中，1008张80元公益票
以及2456张200元以下低价演出票，
近日在电商平台的“上汽上海文化
广场旗舰店”公开对外发售，受到追
捧。此前，原创华语音乐剧展演季的
100套VIP套票也在开票一小时内售
罄，这些现象都宣告了音乐剧产业春
天的来临。

中国戏剧名家排经典《哈姆雷特》

静下心来，为经典多做点事儿

故宫口红停产引发思考

博物馆文物活起来不能走向反面

文化广场公益票受市民追捧

最懂茨威格的翻译家张玉书去世

胡军与濮存昕在《哈姆雷特》中。


